
Latin (latine) Czech (čeština)

Introductory Rituum Úvodní obřady

Signum crucis Znamení kříže

In nomine Patris, et Filii et Spiritus

sancti.

Ve jménu Otce a Syna a Ducha

svatého.

Amen Amen

Salutatio Pozdrav

Gratia Domini nostri Iesu Christi, et

caritas Dei, et communio Spiritus

Sanctus Et cum omnibus vobis.

Milost našeho Pána Ježíše Krista,

a láska k Bohu, a společenství

Ducha svatého být s vámi všemi.

Et cum spiritu tuo. A s tvým duchem.

Actus paenitential Kajícný akt

Fratres (fratribus et sororibus),

agnoscamus peccata nostra, Et sic

praeparare nos celebramus sacra

mysteriis.

Bratři (bratři a sestry),

uvědomme si naše hříchy, A tak

se připravte na oslavu

posvátných tajemství.

Confiteor omnipotentis Dei Et ad vos

fratres mei Peccavi quia In

cogitationibus meis et in verbis: In

quod ego feci, et in quod ego defuit

facere, per culpa, per culpa, Per

maxillam culpam; Ideo peto beatus

Maria semper Virgo, Omnes angeli

et sanctorum Et tu, fratres mei, Ad

orare pro me ad Dominum Deum

nostrum.

Přiznávám všemohoucího Boha A

vám, moji bratři a sestry, že

jsem velmi zhřešil, podle mých

myšlenek a podle mých slov, v

tom, co jsem udělal a v tom, co

jsem nedokázal, skrze mou

chybu, skrze mou chybu, skrze

mou nejsmrtelnější chybu; Proto

se ptám požehnané Mary Ever-

Virgin, všichni andělé a světci, A

ty, moji bratři a sestry, modlit se

za mě k Pánu našemu Bohu.

May omnipotens Deus miserere

nobis: Dimitte nobis peccata nostra,

et ad vitam aeternam.

Kéž má všemohoucí Bůh

milosrdenství na nás, Odpusť

nám naše hříchy, a přiveďte nás

do věčného života.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Kyrie eleison. Pane měj slitování.
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Kyrie eleison. Pane měj slitování.

Christe, eleison. Kriste, mě milost.

Christe, eleison. Kriste, mě milost.

Kyrie eleison. Pane měj slitování.

Kyrie eleison. Pane měj slitování.

Gloria Gloria

Gloria in excelsis Deo. et in terra

pax hominibus bonae voluntatis.

laudamus te benedicimus tibi

adoramus te, glorificamus te;

gratias agimus tibi propter magnam

gloriam tuam Domine Deus, Rex

caelestis, Domine Deus Pater

omnipotens. Domine Jesu Christe,

Unigenite Fili unigenite, alleluia.

Domine Deus, Agnus Dei, Filius

Patris, tollis peccata mundi,

miserere nobis. tollis peccata

mundi, suscipe orationem nostram;

Qui sedes ad dexteram Patris,

miserere nobis. Quoniam tu solus

Sanctus. tu solus Dominus tu solus

Altissimus; Iesus Christus, cum

Sancto Spiritu, in gloria dei patris.

Amen.

Sláva k Bohu v nejvyšší, A na

Zemi mír k lidem dobré vůle.

Chválíme tě, žehnáme ti,

zbožňujeme vás, oslavujeme

vás, Děkujeme vám za vaši

velkou slávu, Pane Bože,

nebeský král, Ó Bože,

všemohoucí otče. Pán Ježíši

Kristus, jen zplodil Syn, Pán

Bože, jehněčí Boží, Syn Otce,

odebíráte hříchy světa, Mějte na

nás milosrdenství; odebíráte

hříchy světa, přijímat naši

modlitbu; Sedíte na pravé straně

otce, Mějte na nás milosrdenství.

Pro vás samo o sobě jsou svatý,

ty sám jsi Pán, Vy sami jste

nejvyšší, Ježíš Kristus, s Duchem

svatým, Ve slávě Boží Otec.

Amen.

Colligo Sbírat

Oremus. Modleme se.

Amen. Amen.

Liturgia verbi Liturgie slova

Primum Lectio První čtení

Verbum Domini. Slovo Pána.

Deo gratias. Díky Bohu.

Responsorial Psalm Odpovědný žalm

Lectio secundi Druhé čtení

Verbum Domini. Slovo Pána.
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Deo gratias. Díky Bohu.

Evangelium Evangelium

Dominus vobiscum. Pán je s tebou.

R. Et cum spiritu tuo. A s tvým duchem.

Lectio sancti Evangelii secundum N. Čtení z Svatého evangelia podle

N.

Gloria tibi, Domine Sláva vám, Pane

Evangelium Domini. Evangelium Pána.

Laus tibi, Domine Jesu Christe. Chvála vám, Pane Ježíši Kristus.

Professio fidei Povolání víry

Credo in unum Deum; Patrem

omnipotentem, factorem caeli et

terrae; omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex Patre

natum ante omnia saecula. Deus de

Deo, etc. Lumen de Lumine; Deum

verum de Deo vero. genitum, non

factum, consubstantialem Patri; per

ipsum facta sunt omnia. Qui propter

nos homines et propter nostram

salutem descendit de caelis. et

incarnatus est de Spiritu Sancto ex

Maria Virgine. et homo factus est.

Crucifixus etiam pro nobis sub

Pontio Pilato, passus et sepultus est;

et resurrexit tertia die secundum

scripturas. ascendit in caelum et

sedet ad dexteram Patris. iterum

venturus est cum gloria ut iudicare

vivos et mortuos cuius regni non erit

finis. Credo in Spiritum Sanctum,

Dominum et vivificantem; qui ex

Patre Filioque procedit. qui cum

Patre et Filio simul adoratur et

conglorificatur. qui locutus est per

Věřím v jednoho Boha, Otec

Všemohoucí, tvůrce nebe a

země, ze všech věcí viditelných

a neviditelných. Věřím v jednoho

Pána Ježíše Krista, jediný zplodný

Syn Boží, Narodil se z Otce před

všemi věky. Bůh od Boha, Světlo

ze světla, pravý Bůh od pravého

Boha, Betown, ne vyroben,

soustředí s otcem; skrze něj byly

vyrobeny všechno. Pro nás muže

a pro naši spasení sestoupil z

nebe, a Duchem svatým byl

vtělen Panny Marie, a stal se

člověkem. Pro nás byl ukřižován

pod Pontius Pilátem, utrpěl smrt

a byl pohřben, a třetí den znovu

zvedl v souladu s písmami.

Vystoupil do nebe a sedí na

pravé straně Otce. Přijde znovu

ve slávě soudit živé a mrtvé A

jeho království nebude mít

konec. Věřím v Ducha svatého,

Pána, dárce života, kdo pochází

od Otce a Syna, kdo s otcem a

synem je zbožňován a

oslavován, který mluvil
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prophetas. et unam, sanctam,

catholicam et apostolicam

Ecclesiam. Confiteor unum baptisma

in remissionem peccatorum et

exspecto resurrectionem mortuorum

et vita sseculi venturi. Amen.

prostřednictvím proroků. Věřím v

jednu, svatý, katolický a

apoštolský kostel. Přiznávám

jeden křest pro odpuštění hříchů

A těším se na vzkříšení mrtvých

a život světa. Amen.

Homilia Kázání

Oratio universalis Univerzální modlitba

Oremus Dominum. Modlíme se k Pánu.

V. Dómine, exáudi oratiónem meam. Pane, slyšet naši modlitbu.

Liturgia Eucharistiae Liturgie eucharistie

Offertorium Síně

Benedictus Deus in secula. Požehnaný být Bohem na věky.

Orate, fratres, ut sacrificium meum

et tua placeat deo; Pater

omnipotens.

Modlete se, bratři (bratři a

sestry), že moje oběť a vaše

může být přijatelný pro Boha,

Všemohoucí otec.

Suscipiat Dominus sacrificium de

manibus tuis ad laudem et gloriam

nominis sui, pro nobis bonum et

bonum totius ecclesie sue sancte.

Kéž Pán přijme oběť ve vašich

rukou za chválu a slávu jeho

jména, pro naše dobro a dobro

celého jeho svatého kostela.

Amen. Amen.

Prex eucharistica Eucharistická modlitba

Dominus vobiscum. Pán je s tebou.

R. Et cum spiritu tuo. A s tvým duchem.

Sursum corda. Zvedněte srdce.

Habemus ad Dominum. Zvedneme je k Pánu.

Grátias agámus Dómino Deo nostro. Poděkujme poděkování Pánu

našemu Bohu.

R. Dignum et justum est. Je to správné a spravedlivé.

Sanctus, sanctus, sanctus Dominus

Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli et

terra gloria tua. Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine

Domini. Hosanna in excelsis.

Svatý, svatý, Svatý Pán Bůh

hostitelů. Nebe a Země jsou plné

vaší slávy. Hosanna v nejvyšší.

Požehnaný je ten, kdo přichází

ve jménu Pána. Hosanna v

nejvyšší.
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Mysterium fidei. Tajemství víry.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec venias. Vel:

Hunc panem cum manducamus et

calicem hunc bibimus, mortem

tuam, Domine, annuntiamus; donec

venias. Vel: Salvos nos fac,

Redemptor mundi; per crucem et

resurrectionem tuam nos liberasti.

Prohlašujeme vaši smrt, Pane, A

vyznávejte vaše vzkříšení dokud

nepřijdeš znovu. Nebo: Když

jíme tento chléb a pijeme tento

šálek, Prohlašujeme vaši smrt,

Pane, dokud nepřijdeš znovu.

Nebo: Zachraňte nás, Spasitel

světa, pro váš kříž a vzkříšení

Osvobodili jste nás.

Amen. Amen.

Ritus Communionis Communion Rite

Ad mandatum Salvatoris et divina

institutione formati audemus dicere;

Na příkaz Spasitele A vytvořené

božským učením se odvážíme

říct:

Pater noster, qui es in coelis,

sanctificetur nomen tuum; Adveniat

regnum tuum, fiat voluntas tua in

terra sicut in caelo. Panem nostrum

cotidianum da nobis hodie et

dimitte nobis debita nostra; sicut et

nos dimittimus debitoribus nostris.

et ne nos inducas in tentationem.

sed libera nos a malo.

Náš Otec, který umění v nebi,

posvěť se jméno tvé; Tvoje

království pojď, Vaše bude

hotovo na Zemi jako v nebi. Dali

nám dnes náš denní chléb, a

odpusť nám naše přestupky, Jak

odpustíme těm, kteří proti nám

přestupek; a vést nás ne do

pokušení, ale vydejte nás od zla.

Libera nos, quaesumus, Domine, ab

omni malo; in diebus nostris pacem

concede propitius ; ut per

misericordiam tuam adiuvante; ut

semper a peccato immunes simus

et ab omni tribulatione secura;

exspectamus beatam spem et

adventus Salvatoris nostri Jesu

Christi.

Doručit nás, Pane, modlíme se,

od každého zla, milostivě

udělejte mír v našich dnech, to

pomocí vašeho milosrdenství,

Můžeme být vždy bez hříchu a

bezpečný před veškerou

strachem, Když čekáme na

požehnanou naději a příchod

našeho Spasitele, Ježíše Krista.

Pro regno; tua est potestas et gloria

nunc et semper.

Pro království, síla a sláva jsou

vaše teď a navždy.

Domine Jesu Christe qui dixit

Apostolis vestris: Pacem relinquo

vobis, pacem meam do vobis; ne

Pán Ježíši Kriste, kdo řekl tvým

apoštolům: Mír, nechám tě, můj

mír, který ti dám, Nedívejte se
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respicias peccata nostra. sed in fide

Ecclesiae vestrae; eique pacem et

unitatem largire digneris pro

voluntate tua. Qui vivis et regnas in

saecula saeculorum.

na naše hříchy, ale o víře vaší

církve, a laskavě udělí její mír a

jednotu v souladu s vaší vůlí.

Kteří žijí a vládnou navždy.

Amen. Amen.

Pax Dómini sit semper vobíscum. Mír Pána je s tebou vždy.

R. Et cum spiritu tuo. A s tvým duchem.

Signum pacis offeramus invicem. Pojďme si navzájem nabídnout

znamení míru.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

miserere nobis. Agnus Dei, tollis

peccata mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata mundi.

pacem nobis dones.

Jehněčí Boží, odebíráš hříchy

světa, Mějte na nás

milosrdenství. Jehněčí Boží,

odebíráš hříchy světa, Mějte na

nás milosrdenství. Jehněčí Boží,

odebíráš hříchy světa,

Poskytněte nám mír.

ecce agnus dei ecce qui tollit

peccata mundi. Beati qui ad cenam

Agni vocati sunt.

Hle, jehněčí Boží, hle, kdo

odebírá hříchy světa. Požehnaní

jsou ti, kteří jsou povoláni na

večeři jehněčího.

Domine, non sum dignus ut intres

sub tectum meum; sed tantum dic

verbo et sanabitur anima mea.

Pane, nejsem hoden že byste

měli vstoupit pod mou střechu,

Ale řekněte jen slovo a moje

duše bude uzdraveno.

Corpus Christi. Tělo (krev) Krista.

Amen. Amen.

Oremus. Modleme se.

Amen. Amen.

Concluditur ritus Závěrečné obřady

benedictio Požehnání

Dominus vobiscum. Pán je s tebou.

R. Et cum spiritu tuo. A s tvým duchem.

Benedicat vos omnipotens Deus;

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui

Sancto.

Kéž vám všemohoucí Bůh

žehnej, Otec a Syn a Duch svatý.

Amen. Amen.
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Dimissio Propuštění

Egredere, missa est. Vel: Ite et

nuntiate evangelium Domini. Vel: Ite

in pace, glorificantes Dominum in

vita tua. Vel: Vade in pace.

Jděte ven, hmota je ukončena.

Nebo: Jděte a oznámte

evangelium Pána. Nebo: Jděte do

míru, oslavujte Pána svým

životem. Nebo: Jděte do míru.

Deo gratias. Díky Bohu.
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